






























































































































yai the pe wei bactérias nape peni pe a ha ka hiraiwihi 
Enquanto aqueles pequenos seres que os brancos 
chamam de bactérias 

komi nomai mao tehe 
nao morrerem todos, 

yama ki haroimi 
-nao saramos . 

kua yaro hemeyo yama kiki (u pe) tirai haioimi 
Por isso, nao paramos de tomar os comprimidos 
(líquido) com pressa. 

yai ha harorini yama kiki (upe) xiro tiraki 
Somente se ficarmos bons mesmo é que paramos de tomar. 

kua yaro yama ki pree tikiamou xoa 
Por isso, continuamos também a tomar inje96es. 

yai ha harorini yama ki xiro tikiamou maprario 
Paramos somente quando estivermos verdadeiramente curados. 



Notas: 

1. Complica\:oes da gripe (pneumonia) 

2. yai t"e designa um ser sem nome, desconhecido, imprestável, 
perigoso, ou um ser invisível, sobrenatural. 

3. Faringite 

4. Conjuntivite 

5. Otite. 

6. Bronquite. 

Espíritos xamanicos 



• .• _· 

na ki kamakaripeowi the a oni 
Palavras escritas sobre as 

dores de dentes 1 



Escovando 
os dentes 



wii naba kamakari peni wamare ki na ki wai 
praukurayoma tha 
Por que as nossas dores de dentes aumentaram tanto ? 

hapa pata the peni urihitheri re pe tute xiro wama yarohe 
No come90 nossos antepassados só comiam coisas 
novas do mato, por isso, 

the pe na ki kohipeoma 
os seus dentes eram resistentes. -

Omamari a ne kamakari peni the pe na ki xiro waaprama waarapraha 
Só os espíritos Kamakari de Omamari2 comiam 
os dentes de uns ou outros. 

hwei tehe oxe yama ki raruheaiwini 
Hoje, nós que crescemos depois dos antigos, 

nape yama pe wamotima pe riai yaro 
come9amos a comer comidas de 
fora, por isso, 

yama ki na ki hoximaa imatayu 
os nossos dentes estao se deteriorando. 



nape pe wamotima peha yai the pe pihi kaé titia yaro 
Nas comidas dos brancos sao misturadas coisas ruins e, por isso, 

yama the pe wai tehe 
quando as comemos, 

yama ki na ki peka hikatoha riihi pe keteti (naxi) hateteki 
restos dessa comida a9ucarada (salgada) ficam presos 
entre os nossos dentes. 

ihi riihi pe ha hateteoni 
Quando estes restos de comida ficam presos entre nossos dentes, 

na ki aumamou mao tehe 
-e que nao os escavamos, 

nape pe wamotima pe wai keo 
aí o mal da comida dos brancos ataca (os nossos dentes). 

Cao de Omamari 
(espírito Kamakari) 



oxe the pe na kiha nape wamotima e the pe wai· mahi yaro 
As comidas dos brancos sao muito perigosas para os 
dentes das crian9as, por isso, 

kamakari peni oxe the pe na ki hriki witirari 
os espíritos Kamakari comemos seus dentes pelo meio. 

the pe na ki matharario 
Ficam apenas os tocos dos dentes. 

oxe the pe na ki hapa hwarayuwi na ki tarea ha paririni 
Depois que os primeiros dentes das crian9as já apodreceram, 

ai tukurima na ki hwaa korayuwi na ki tarea korayu 
quando nascem os novos dentes eles apodrecem também. 

ihi tehe ai na ki hwataai koimi 
Entao, nao nascem outros dentes. 

na ki hetho marokoxia xoaprario 
Pica para sempre a boca sem dentes. 

nape pe prahao tehe kami yama ki pataiwi 
Nós que ficamos adultos quando os brancos ainda estavam longe, 

yama ki na ki kohipe hithoho 
ternos os dentes mais ou menos resistentes. 



oxe the pe nape pe kuopeha the pe keama yarohe 
As crian9as nasceram perto dos brancos e, por isso, 

the pe na ki epehe 
tem os dentes pouco resistentes. 

nii e the pe kamakaripeo tehe 
Quando as maes tem cáries, 

hwii e the pe kamakaripeo tehe 
quando os pais tem cáries, 

ihuru pe eni the pe kanasi wai tehe 
e que seus filhos comem a sua comida, 

kamakari a pree irao 
as cáries passam também para eles. 

Dorde 
dentes 



yama ki kamakaripeo tehe wii naba yama ki kuaai tha 
Como ficamos quando os nossos dentes 
estao com cáries ? 

na ki aumamou mao tehe 
Quando nao se limpam os dentes, 

na ki siposiha kamakari a hapa keo 
o espírito Kamakari ataca primeiro o esmalte. 

a ha keikini na ki üüxi miamoha a iai taroraehuru 
Depois disso, ele vai cavando fundo até a dentina. 

na ki üüxi yaiha a ha kea mahiikini 
Quando ele chega realmente a polpa, 

the yai ninia mahirayu 
aí dói muito mesmo. 

• • • • • • 1apro1m1 m1pro1m1 
Nao se consegue mais comer nem dormir direito. 

mori na yai waa mahiriwi na si ha tekekeprarini 
Quando um dente é realmente comido, ele fica oco e, 

ihi tehe na yai tare hoyamorayu 
entao, ternos que fazer a extra~ao desse dente podre. 



kamakari xi 
cárie3 

------- . na UUXl 
• ya1 

polpa 

kamakari mae 
cárie profunda4 

' na sipo~i 
esmalte 

-- . na UUXl 
• mtamo 

dentina 



wii naba kamakari pe irao', miope yama· ki kuaape? tha 
O que f azer para nao pegar cáries ? 

kami yama kini kamakari yama pe praukamai pihio mao tehe 
Se nao quisermos propagar ainda mais os espíritos Kamakari 
(aumentar as cáries), 

nape yama pe wamotima the pe keteti (naxi) waroho waimi 
nao <levemos comer muitas comidas ac_;ucaradas 
(salgadas) dos brancos. 

mori yama the pe wai pihio tehe 
Se quisermos comer um pouco dessas comidas, 

yama the pe wai ha huraproni 
quando acabarmos de come-las , 

yama ki na ki aupramou xoao 
logo depois, <levemos limpar os dentes. 

oxe the peha nape yama pe wamotima pe wamaimi mahio 
Nao <levemos absolutamente dar comidas dos brancos 

. 
para as cr1an9as. 



yama ki iai ha huraproni 
Quahdo acabamos de comer, 

yama ki na ki aupramou escova kikini 
limpamos os dentes com escova. 

escova kiki mio tehe 
Quando nao ternos escova, 

huu tihi mamakaxini rii yama hi pe hixaprai 
tiramos os restos de comida dos dentes com um pedacinho de pau. 

rii hi pe ha hixararini 
depois de palitar os dentes, 

mau u peni yama ki kahiki roukoa xoapramorayu 
limpamos a boca bochechando com água, 

pee yama nahe pe karepou tehe kamakari pe pree keoimi 
Quando ternos tabaco embaixo do 
lábio também evitamos 
que os espíritos Kamakari 
ataquem os dentes, 

Bocas 



oxe the pe na ki epehe mahi xoa yaro 
Os dentes das crian~as sao ainda muito frágeis, por isso, 

kamakari a tokumai pihio tehe 
quando queremos afugentar deles o espírito Kamakari, 

hemeyo u peni yama !he pe na ki riei 
esfregamos neles um remédio líquido. 

ihi hemeyo u pe ka kii 
O remédio líquido em questao, 

nape peni flúor u pe a ha hiraihe 
os brancos chamam de flúor. 



nii yama e kini oxe yama the pe na ki taai 
Nós, maes, ficamos de olho nos dentes das crian9as. 

na ki peka horara taari tehe 
Quando vemos um buraco se formando nos dentes , 

enfermeiro eha yama the pe na ki totopou 
mostramos os dentes das crian9as para o enfermeiro 

the pe na ki hwerimape 
para que ele trate esses dentes 

na ki auprape 
e os limpe. 

nii yama e kini yama ki ihuru pe na ki aumamomai pihi 
Nós, maes, mandamos as crian9as limparem os dentes. 

Dentes 



witi pei theni yama ki na ki nini hwerimamope tha 
Como curar nossas dores de dente ? 

pata the pe na ki ninio tehe amatha pe raamahe 
Quando os nossos antepassados sentiam dor de dente 
eles usavam (raízes de) amatha. 

kamakari hi si peni the pe na ki pree hwerimamoma 
Eles usavam também cascas de árvores kamakari para 
curar a sua dor de dente. 

kua yaro inaha yama ki na ki thamou xoa 
Por isso, nós continuamos fazendo a mesma coisa 
comos nossos dentes. 

hemeyo kiki hikaki tehe 
Quando tomamos comprimidos, 

na ki nini si waiwaimou pio 
a dor de dente só acaba temporariamente. 

kamakari a yai nomamaimi 
(Os comprimidos) nao matam realmente 
o espírito Kamakari. 



dentistani kamakari xi pe ha hikekerarini 
Depois que o dentista raspa as cáries, 5 

na ki peka ha yaruprarini 
e limpa o buraco dos dentes, 

na ki peka hehua xoaki 
por fim, ele tapa esses huracos. 

ihi tehe kamakari a xiro iai si waiki 
Só entao o espírito Kamakari pára de comer (os dentes). 

na ki yai tareo tehe 
Somente quando os dentes estao realmente podres, 

yama ki na ki xiro ukipramorayu 
,. 
e que os arrancamos. 

kua yaro dentista a koo tehe 
Por isso, quando chega um dentista, 

pree yama.ki na ki totoamou 
todos nós <levemos lhe mostrar os dentes. 

inaha yama ki na ki xiro thamou tehe 
Somente se fizermos tudo isso, 

yama ki na ki niniaimi 
nao teremos dor de dente. 

• 



kami yama ki na kiha yama ki pihi moyamia 
nehe maki 
N ós <levemos todos ficar espertos com nossos dentes 

yama ki na ki hetho marokoxio tehe 
Quando nao ternos mais dentes na boca, 

thoo yama thoxi pe witipraimi 
nao conseguimos mais cortar cipó com os dentes, 

yaro yama yahi pe waxikipraimi 
nao conseguimos mais mastig·ar carnes de ca9a, 

yama ki aka hwai poreperario 
f alamos de maneira enrolada, 

yama ki ikaprarou kiri na ki mi ne kirihiha 
ficamos com medo de rir porque envergonha nao ter dentes. 

• 



Notas: 

l. As dores de dentes e cáries_ sao atribuídas aos espíritos Kamakari, "comedores de dentes". 

2. Omamari é um ente maléfico da floresta. Ca~a os Y anomami f ornecendo parte de 
seus corpos (ossos, dentes, etc.) para seus caes (os espíritos Kamakan). 

3. Lit. "excrementos do espírito Kamakari". 

4. Lit. "caminho do espírito Kamakari". 

5.' A qui, literalmente, "excrementos do espírito Kamakari" (Kamakari xi pe). 

Caes de Omamaú 
comendo os dentes 



Anexo 
. . 

• 

' -



Xama 
curando 



1. Os Watoriki theri pe 
Os antepassados dos Watoriki theri pe habitavarn a regiao das cabeceiras do rio 
Mucajaí durante as primeiras décadas do século XX. Passararn depois, através de 
pequenos movimentos migratórios, para a hacia dorio Couto de Magalhaes (anos1930), 
onde foram contaminados pelas primeiras epidemias (sarampo, gripe) 1 oriundas 
da fronteira regional (por intermédio de grupos indígenas vizinhos). 

Prosseguindo em sua lenta migra9ao para o Sul (anos 1940), chegaram, enfim, a regiao 
das cabeceiras do Rio Catrimani, onde passararn os anos 1950. Nos anos 1960 habitavam 
o alto río Lobo d'Almada (afluente do Catrimani). Come\:aram a ter, entre 1965 e 1968, 
contatos esporádicos com a missao católica do Catrimani, que se estabeleceu na regiao 
oeste período (a aproximadamente cinco dias de caminhada em dire9ao ao Sul). 
Há também memória de várias mortes por gripe atribuídas a estes contatos. • 

Em 1970, entraram em contato com a missao evangélica Novas Tribos do Brasil, no rio 
Toototobi. Acabaram senda atraídos para a periferia da área de influencia desta missao, 
no rio Mapulaú, em 1971-72. No verao de 1973 foram atingidos, neste local, por urna 
epidemia (nao identificada) que atribuíram a furna9a de urna explosao em seguida ao 
pauso de um helicóptero na área (prospec9ao geológica ?)2

• Esta epidemia custou a 
vida de urna grande parte da aldeia (entre 35 e 40 óbitos).3 

Em 1974, os sobreviventes dos Watoriki theri pe se separaram. Urna parte (grupo do 
Lourival) se estabeleceu na vizinhan9a de urn posto da FUNAI recentemente aberto no 
Mapulaú. A outra parte (grupo do Noé), voltou para a regiao de origem da cornunidade, 
no alto rio Lobo d'Alrnada. No come90 de 1977, urna epidemia de sarampo, oriunda da 
rnissao Catrirnani, atingiu o grupo do Noé no Lobo d'Almada, matando, novamente, 
de 10 a 15 pessoas.4 

Em 1977, a FUNAI desativou o posto Mapulaú. Abriu, no ano seguinte, o posto 
Dernini, no km 211 da Perirnetral Norte, a menos de cem quilómetros a sudeste do anterior. 
O grupo do Lourival come~ou entao urn movimento de migra~ao progressiva na dire9ao 
do posto Demini, como qual passou a ter contatos regulares (trocas, assistencia sanitária). 
Os remanescentes do grupo do Noé, depois de urna tentativa de aproxima9ao da rnissao 
Catrirnaní, acabaram se juntando novamente ao grupo do Lourival, no come90 dos 
anos 1980. Os Watoriki theri pe rnoram hoje nurna única aldeia, a 3 quilómetros 
do pasto Demini . 

o 

-~ < 



2.Línguas e 
di a 1 e to s Y ano m a m i5 

O termo Yanomami é usado de maneira genérica para designar o conjunto cultural 
e territorial constituído pelo grupo indígena como um todo. No plano lingüístico, 
designa urna família de quatro línguas subdivididas em vários dialetos. 

A primeira descri~ao desta divisao do conjunto yanomami em quatro línguas foi 
proposta há vinte cinco anos por Migliazza (1972), com dúvidas sobre urna possível 
quinta área lingüística, mal conhecida, cobrindo os rios Ajarani, Apiaú e o baixo Mucajaí. 
Assim, ternos no Brasil: 

1- Yanomam (rios Uraricoera, Parima, alto Mucajaí, Catrimani, Toototobi), . 
2- Yanomami (rios Demini, Aracá, Padauiri, Cauaburis) 

3- Ninam ou Yanam (rios Uraricaá, médio Mucajaí) 

4- Sanima (rio Auaris) 

U rn estudo rnais recente (Rarnirez 1994) modifico u um pouco esta prirneira 
descri~ao, da seguinte maneira: 

1- Yanomam e Yanomami passam a ser vistos como dois "super-dialetos"­
oriental e ocidental - de urna mesma língua ("divisao Y"); 

2 e 3- Ninam - Yanam e Sanima permanecem classificados como línguas 
separadas ("divisao N" e "divisao S"); 

4- o idioma da área Ajarani, Apiaú, baixo Mucajaí e médio Catrimani (igarapé 
do Castanho e rio Pacu) passa a ser considerado como urna quarta língua ("divisao A"). 



Cada urna destas línguas é subdividida em dialetos com nítidas diferencia96es fonológicas, 
lexícais e morfo-sintáticas. O Y anomami oriental (o Yanomam de Migliazza) tem, por 
exemplo, dialetos distintos: a) na regiao do Catrimani/Toototobi, b) no alto Mucajaí (Xitei, 
Homoxi, Paapiú) e, c) na área de Surucucus. Pode-se, além disso, observar diferen9as 
subdialetais mais sutis: o subdialeto do alto Catrimani tem, por exemplo, certas diferen9as 
fonológicas e léxicas com rela9ao ao idioma da área da missao Catrimani e do Toototobi. 
Em certas regi6es de "fronteira" entre línguas, dialetos ou subdialetos, pode-se encontrar 
até varia96es lingüísticas de urna aldeia para outra ou mesmo dentro de urna mesma aldeia 
(em razao dos casamentos entre malocas de fala distinta). 

A fala dos \:Vatoriki theri pe do P.I. Demini apresentada nestas cartilhas pertence ao 
dialeto do alto Catrimani da língua yanomam ( classifica~ao de Migliazza) ou yanomami 
oriental (classifica9ao de Ramirez ). Esse dialeto é designado como Yanomae fhe ii, 
''língua yanomae ". 

Espiritas 
xamanicos 

o 
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3. Sons 
(di aleto 
As vogais 

e grafia yanomami 
Yan om a e) 6 

O dialeto Yanomae tem sete vogais que aparecem na tabela abáixo conforme 
a posic;ao da língua na boca durante a articulac;ao: 

anterior central posterior 
( arredondada) 

alta/fechada l 1 u 

média e o 

baixa/aberta a 

Cinco dessas vogais sao comuns ao portugues. As duas únicas que podem ser difíceis 
de pronunciar sao, portanto, i e e. A primeira é representada pela letra i e seu som fica 
entre i e u. Para se pronunciar ·i, comec;a-se a pronunciar i e logo depois u. Ao mesmo 
tempo, os lábios ficam estendidos e a massa da língua fica pressionada contra o centro 
do palato. A segunda é representada pela letra e. Para se tentar pronunciar e, comec;a-se 
com e e, logo depois, o. O som do e fica entre as duas vogais e e o. Os lábios ficam 

. relaxados e nao arredondados e a massa da língua solta. 

Todas estas sete vogais podem ser nasalizadas e representadas, neste caso, por um _til 
sobreposto a vogal, como em hüxomu, .'assobiar', ou ma u, 'água'. Todas as vogais também 
podem ser alongadas, articuladas com maior durac;ao. Vogais alongadas sao representadas 
por duas letras, por exemplo, xaari, 'reto', e pee nahe, 'tabaco' . 

Os exemplos abaixo mostram ocorrencias das vogais no dialeto Yanomae: 

1 im1 'dedo' 

e he re 'mol hado' 

1 pi ti 'cheio' 

e e pe he 1 mole' 

a aka 'língua' 

u kuyuhu 'curvado' 

o koro 'parte de baixo, parte detrás, jusante' 



As consoantes 
O dialeto Yanomae tem 13 consoantes, que aparecem na tabela abaixo, 
conforme o modo de articula9ao e a posi9ao da língua na boca durante a articula9ao: 

Oclusivas 

Simples 

Aspirada 

Fricativas 

Vibrante 

Nasais 

Semivogais 

Bilabial 

p 

hw 

m 

w 

Alveolar Palatal Velar 

t k 

s X 

r 

n 

y 

As oclusivas simples sao representadas pelas letras p, t, e k. p e t sao 
pronunciadas freqüentemente como suas respectivas contrapartes sonoras be d, 
nao mudando o significado da pala vra. A oclusiva k é sempre pronunciada como tal. 

Glotal 

h 

As oclusivas simples sao basicamente as mesmas que existem em portugues, nas palavras: 
'QaQo' , 'teto' e 'cabo'. 

A oclusiva aspirada t" é pronunciada como t com um sopro adicional de ar. O contraste 
entre t" e t pode ser exemplificado nas palavras thai, 'fazer' e tai, 'ver'. Consideramos aqui 
t" como urna unidade fonemica , como é o caso nas gramáticas pedagógicas de Borgman 

1 

(1976, 1990) sobre o Sanima, e Lizot (1996) sobre o Yanomami ocidental. Entretanto, 
deve-se notar que no recente trabalho de Ramirez (1994:61-62), também dedicado ao 
Yanomami ocidental , este som é analisado como urna seqüencia de fonemas te h. 

As fricativas sao representadas pelas letras s, x e h. Nao apresentam dificuldade para 
quem fala portugues. Sao basicamente similares aos sons s de 1§.aber' e x de 'lixo'; h 
é semelhante a pronúncia carioca da consoante inicial da palavra 'rápido'. Existe, além 
de h, o fonema hw. hw é pronunciado como urna seqüencia formada pelo som he, logo 
depois, pelo som w (como u na palavra água). Trata-se, de acorde com Ramirez (1994: 
35-36), de um fonema residual com distribui9ao limitada (nunca acompanha i, o ou u). 
Esse fonema é específico ao subdialeto Yanomae do alto Catrimani (aldeias do 
Poste Demini, río Lobo d'Almada e rio Jundiá) e corresponde ao fonema f da regiao 
de Surucucus. Além dessa particularidade, todas as outras qualidades fónicas descritas 
aqui sao identicas nas outras áreas de fala Yanomae: Toototobi, Catrimani, Paapiú, 
Xitei, Homoxi, Palimiú, etc. 

o 
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A vibrante r é produzida quando a ponta da língua bate brevemente na regiao alveolar, 
atrás dos dentes superiores. Pode encontrar-se pronunciada como a lateral l. Também é 
muito parecida ao n quando ocorre ao lado de urna vogal nasalizada. Por exemplo, a 
pronúncia do r é igual a n depois de ó: morí= moni, 'um, quase' . 

As nasais, m e n, sao basicamente as mesmas que existem em portugues nas 
palavras 'mato' e 'nove'. · 

As semivogais sao representadas pelas letras w e y. Estés tipos de sons sao 
pronunciados como vogais, mas tem urna dura9ao curta como consoantes e 
ocorrem precedendo ou seguindo urna vogal. O som de w é semelhante ao 
som representado por u na palavra portuguesa 'água'. O som de y é semelhante 
ao som representado por i na palavra portuguesa 'praia'. · 

Os exemplos abaixo mostram ocorrencias das consoantes no dialeto Yanomae: 

p 

t 

k ,. 
s 

X 

b 

bw 

r 

m 

n 

w 

y 

Xamá 
curando 

poko 

totihi 

koai 

thoko 

sild 

xiki 

hu tu 

hwama 

rape 

mamo 

naki 

-· .... wa1s1pe 

yop1 

'bra90' 

'bom' 

'beber' 

'tosse' 

'pele' 

'intestinos' 

'ro9a' 

'convidado' 

'comprido' 

'olho' 

'dente(s)' 

'pequeno' 

'quente' 



• 

/ 
A sílaba 

/ 

/ 

A sílaba mais comum consiste de urna consoante e urna vogal, como, por exemplo, 
em wa-ke, 'fogo'. Ocorrem também outros tipos de sílabas, como, por exemplo, 
V-CV em a-ra, 'arara', CVV em puu, 'mel' ou CCVV em pree, 'grande'. 

Existem entretanto seqüencias de vogais difíceis de pronunciar, como, por exemplo: 

pei 'sentir-se mal, ficar doente' 

-VV 

man1a.1 'dar urna ter9adada' 

---VVV 

Aíamori 'espírito das flechas' 

VVV----

pra.1a1 'dan9ar nas festas reahu (apresenta9ao)' 

--VVVV 

Existem, também, agrupamentos de certas consoantes difíceis de pronunciar. Por exemplo: 

hr 

kr 

pr 

mr 

hrake 

brami 

hriki 

tuhrai 

kraioa 

kreai 

krerirai 

takri 

pre e 

prika 

pro he 

proa 

mraka 

'escorregadio' 

'picante' 

'lombo' 

'vomitar' 

'um branco' 

'quebrar' 

'raspar, aplainar' 

'piranha' 

'grande' 

'pi menta' 

'frouxo' 

'mosca' 

'areia' 

o 
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Acentua~ao 

O acento marca a intensidade de urna sílaba. A acentua<;ao na penúltima sílaba é mais 
freqüente no dialeto Yanomae, como, por exe1nplo, em: xáma, 'anta ' e wat6ri, 'vento forte'. 
Para dar enfase, entretanto, o acento pode ser colocado na última sílaba da frase, como, 
por exe1nplo, e111 : ya nini mahf ! 'estou com muita dor ! '. 

Notas: 

l. Alde ias de Xiomaa e Mrakapii (ver Cartilha 1) . 

2. Aldeia de Werihisipi u (ver Cartilha 1). 

3. Estimativa a partir de genealogias (arquivo B . Albert). A aprox i ma~ao do número 
vem essenc ialmente da dificuldade do recenseamento dos óbitos de c riarn;as menores. 

4. Aldeia de Hwaya u (ver Cartilha 1 ). Esta epidemia atingiu quatro grupos do Lobo cl'Almada, 
matando um total de 68 pessoas (arquivo Missao Catrimani e B. Albert). Ela se alastrou 
também entre os g rupos do Paapiú, entao isolados, com um número desconhecido de vítimas. 

5 . Fonte : Albert & Goodwin Gomez, 1997. 

6. Ponte: Albert & Goodwin Gomez, 1997. 
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